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О РАЗДЕЛЕ «НАСЛЕДСТВЕННЫЕ ДОМА»

Четвертый раздел огромного исторического труда древнеки-
тайского историка Сыма Цяня (145—86? гг. до н. э.) Ши цзи
(«Исторические записки») носит название Ши цзя ШШ («На-
следственные дома») и включает 30 глав (цзюаней) |(31—60)
из 130 глав всего труда. В современном 6-томном издании «Ис-
торических записок» (Пекин, 1959) раздел «Наследственные
дома» занимает весь 4-й том китайского текста объемом 675
страниц, т. е. одну пятую всего сочинения.

В биноме названия раздела Ши цзя основным компонентом
выступает слово цзя, претерпевшее исторически определенную
эволюцию. Первоначально в эпоху Инь это слово, видимо, обо-
значало место принесения жертв общему предку; позднее на
протяжении долгой эпохи Чжоу оно выступает в различных зна-
чениях: цзя нередко противопоставляются бан Щ и го Щ , т. е.
государству в целом (см., например, Лунь юй, гл. 12, § 2, 20);
у философа Мо-цзы оно характеризует широкую родственную
группу типа «большой семьи», клана (см. ЧЦЦЧ, т. 4; Мо-цзы
сянь-гу, гл. 4, с. 63). В исследовании М. В. Крюкова показано,
что цзя нередко выступало как синоним цзун или цзун-цзу —
патронимии (см.: М. В. К р ю к о в . Формы социальной органи-
зации древних китайцев, гл. 2). В Цзо чжуань, в записи, отно-
сящейся к 710 г. до н. э., сказано, что «Сын Неба создает
го — государство, а владетельные князья — чжухоу учреждают
свои цзя — знатные дома...» !(ШСЦ, т. 27, с. 232—233), причем
в слове цзя здесь отражены понятия и княжеского дома с его
родичами, и самого владения с его территорией. И только у
Мэн-цзы понятие цзя встречается в его более позднем значе-
нии— «малая семья» (гл. 1, § 3).

Мы полагаем, что Сыма Цянь, описывая в этом разделе ис-
тории правлений княжеских фамилий в основных владениях
чжухоу эпохи Чжоу, где власть передавалась по наследству
преемникам из своего рода, использовал слово цзя именно в
смысле «знатный дом», «княжеский дом», что позволяет термин
ши цзя перевести как «наследственный (знатный) дом». Это сов-
падает с европейскими переводами: у Шаванна Maison Here1-
ditaire и у Уотсона Hereditary Houses.
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тального описания основателя рода, который благодаря своим
военным заслугам, выдающейся службе, а в случае с потомка-
ми ранних династий — по самому факту знатного происхожде-
ния получал владения при раннем Чжоу. Затем следует крат-
кий очерк о последующих держателях надела, порою не более
чем перечень вступлений во власть и смертей. По мере того
как проходили столетия, добродетели и заслуги, которых пер-
воначально достигла семья, становились слабее: недостойные
лотомки плохо обращались с властью, унаследованной ими от
их знаменитых предков, и в конце концов княжество, ослабев-
шее и деградировавшее, не выдерживало натиска более энер-
гичных соседей...»'. Иногда описываются и вторичные подъемы
тех или иных домов, но чаще всего происходит смена линии
наследования, и в конечном счете все княжества завоевываются
домом Цинь.

Существующая структура раздела Ши цзя и тот относитель-
но свободный подход Сыма Цяня к выбору тех личностей, ко-
торым посвящен раздел «Наследственные дома», 'в последующие
века вызвали в Китае немало критических замечаний в адрес
автора. Одним из первых критиков был танский историограф
Лю Чжи-цзи (661—721), автор известного труда Ши тун
((«Проникновение в историю»). Он, в частности, писал: «...Чэнь
Шэ возвысился среди разбойников, объявил себя ваном, через
шесть месяцев умер, и никто из потомков ему не наследовал,
о жертвах ему на алтаре Земли и злаков никому не известно;
у него не было поколений, которым можно было что-то пере-
дать, не было дома, в котором можно пребывать, но [Сыма
Цянь] назвал его описание „Наследственный дом", разве так
должно быть? Названия разделов — это действительно творче-
ство Цяня, но разве можно из-за того, что ты сам это сотворил,
нарушать соответствие названия и сути?» Лю Чжи-цзи крити-
кует Сыма Цяня также за смешение в одном разделе разных
категорий знати: князей, сановников, слуг князей, так называе-
мых пэйчэнь периода Чжоу, а вместе с ними и ханьских князей,
родичей императорского двора, которые служили либо началь-
никами областей, либо просто чиновниками царского двора,
причем дети ханьской знати не наследовали владений отцов.
Отсюда вывод танского историографа довольно категоричен: та-
ких лиц, стоявших ниже князей хоу, следовало бы поместить в
следующий раздел — Ле чжуань («Жизнеописания»)2.

Думается, что такая критика в значительной степени по-
рождалась различием стиля работ и тех исторических условий,
в которых работали автор и критик, жившие в периоды, отде-
ленные почти тысячелетием. Объяснялось это, по-видимому, и

' B u r t o n W a t s o n . Ssu-ma Ch'ien, Grand Historian of China, с 117.
2 Л ю Ч ж и - ц з и . Ши тун, гл. 2, § 5, с. 6.
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известным непониманием со стороны Лю Чжи-цзи, талантливо-
го и остро мыслившего историка, но причастного уже к строго
регламентированной официальной историографии, того, что у
Сыма Цяня, еще не стиснутого канонами историописания, была
свобода в выборе форм. Тот факт, что князей чжоуского ти-
па и даже раннеханьского периода в китайских империях на-
шей эры уже не существовало, привел к тому, что историки —
составители династийных историй, начиная с Бань Гу, раздел
«Наследственные дома» больше не создавали, описание отдель-
ных княжеских домов и наследственных служилых помещались
в Ле чжуань. Таким обр'азом, жанр ши цзя не получил своего
развития.

Возвращаясь к критическим суждениям о Ши цзя, следует
отметить и отрицательные высказывания по поводу помещения
в этом разделе главы о Конфуции. Сунский Ван Ань-ши (1021—
1086), например, считал это ошибкой, ибо Конфуций не был
ни князем, ни просто знатным, «не владел даже клочком земли»..
По этому вопросу высказывались также Сыма Чжэнь (713—
742), Чжао И и другие ученые. Думается, что и в этом случгаб
ортодоксы не поняли самой идеи Сымя Цяня. Сыма Цянь, ра-
зумеется, знал, что Конфуций не был князем, но ясно видел то„
что поучения этого выдающегося философа пережили века, что
Конфуций и его ученики и потомки известны и почитаемы в
Хань даже больше, чем многие князья, правившие государства-
ми, уже исчезнувшими с карты Китая, что в сумме культурных
ценностей древности созданное Конфуцием и его школой зани-
мает важное место. Поэтому историк и поставил Конфуция в
один ряд со знатью, выделив его из массы других мыслителей
того времени.

Некоторые ученые отыскивают противоречивые моменты и
в порядке описания княжеств. Ход рассуждений современного»
историка Сюй Вэнь-шаня, например, таков: княжество Лу
было основано знаменитым Чжоу-гуном, в нем всегда ценили
ритуал и добродетель, а Ци было основано Люй Шаном из ро-
да Цзян, в нем выше всего ставили силу, а не добродетель.
Однако Сыма Цянь поставил княжество Ци впереди Лу3. Мы
полагаем, что порядок размещения «наследственных домов» в
разделе строился скорее всего не на основе более позднего
конфуцианского разделения на «гуманные» и «насильственные»
методы управления в описываемых княжествах (насилия в те
века хватало везде, в том числе при самых «гуманных» прави-
телях), а на какой-то иной основе. Во всяком случае, порядок
размещения первых 15—16 глав «Наследственных домов» гово-
рит больше о том, что во внимание прежде всего принимались
кровнородственные связи, а не формы управления.

3 С ю й В э н ь - ш а н ь . Ши цзи пинцзе. Тайбэй, 1973, с. 257.
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Тематически раздел «Наследственные дома» весьма отчет-
ливо разделен на две большие части — доханьского и ханьского
периодов. Своеобразным водоразделом между ними можно счи-
тать главу «Наследственный дом Конфуция». Она как бы вен-
чает собой всю доциньскую часть из 16 глав. Мы видим, таким
образом, что рассказ о княжествах и владениях чжоуского Ки-
тая завершается жизнеописанием одного из идейных учителей
древности, вобравшим в себя опыт и идеи предшествующей эпо-
хи. После всего одной циньской главы о Чэнь Шэ (предводи-
теле восстания против дома Цинь) вторая часть посвящена уже
князьям, советникам и деятелям ханьского Китая, жившим и
действовавшим в новых условиях единой имперской власти.

Вопрос об аутентичности материалов, представленных в раз-
деле Ши цзя, особых разногласий в ученом мире не вызывает.
Единственной главой, полностью не принадлежащей кисти Сыма
Цяня, считается 60-я глава — «Наследственные дома трех ва-
нов». Еще ученый III в. Чжан Янь назвал ее в числе десяти
утраченных глав «Исторических записок». Сыма Чжэнь писал:,
«Что касается [главы] „Наследственные дома трех ванов", то
интерполятором были просто взяты их жалованные грамоты и
связаны воедино. Какое же это несоответствие должному, с уп-
рощениями и повторами!» (ШЦ, т. 4, с. 3321—3322). Сыма
Чжэнь и некоторые другие исследователи и комментаторы Ши
цзи приписывали создание главы известному интерполятору
Чу Шао-суню (53 г. до н. э . — 18 г. н. э.). В пользу этого гово-
рит послесловие Чу Шао-суня к указанной главе. Однако совре-
менный исследователь Чжэн Хао-шэн, например, не считает
такую точку зрения доказанной". Случаи анахронизмов встреча-
ются в нескольких главах раздела: например, в гл. 50 Чу
Юань-ван ши цзя сообщается о событиях второго года правле-
ния ханьского императора Сюань-ди, проходившего под деви-
зом ди-цзе (ШЦ, т. 4, с. 1989), т. е. 68 г. до н. э., что далеко
выходит за временные рамки «Исторических записок»; в гл. 52
еще больший перепад — освещаются события третьего года
правления ханьского императора Чэн-ди, проходящего под де-
визом цзянь-ши (ШЦ, т. 4, с. 2011), т. е. 30 г. до н. э. Танский
Чжан Шоу-цзе во всех случаях приписывает вставки Чу Шао-
суню, но едва ли это так. Как известно, к тексту Ши цзи при-
ложили руку многие историки: Ян Сюн, Лю Синь, Фэн Шан,
Вэй Хун и др. Лян Ци-чао (1873—1929) насчитывал среди
ханьских интерполяторов не менее 20 человек. Поэтому ука-
зать точное авторство тех или иных интерполированных мест
сейчас едва ли возможно. В целом же можно констатировать,
что, кроме гл. 60 целиком и отдельных фраз в других главах,
материал раздела «Наследственных домов» вполне аутентичен.

4 Ч ж э н X а о-ш э н. Ши Хань яньцзю («Исследование Ши цзи и
Хань шу), с. 30—44.
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ПЕРЕВОДЫ И ТОЛКОВАНИЕ ГЛАВ РАЗДЕЛА

Переводов на европейские языки всех глав «Наследственных
домов» в одном издании не существует, однако отдельными гла-
вами и на разных языках почти все 30 глав раздела уже опуб-
ликованы. Прежде всего следует назвать выдающийся труд
французского ученого Эдуарда Шаванна (1865—1918) Ed. Cha-
vannes, Les Memoires Historique de Se-ma Ts'ien, завершающие
тома которого, т. 4 (Париж, 1901) и т. 5 (Париж, 1905), вклю-
чают гл. 31—47 раздела Ши цзя. В изданный в 1969 г. в память
Шаванна и под его именем 6-й том «Исторических записок»
включены подготовленные ученым еще при жизни переводы по-
следующих глав (48—50) раздела. Таким образом, Шаванн ос-
тавил нам переводы 19 из 30 глав «Наследственных домов». Кро-
ме того, в тот же 6-й том помещены переводы гл. 51—52
Шицзи, выполненные Максом Кальтенмарком. На английский
язык 12 глав раздела Ши цзя (гл. 48—59) переведены (правда,
без пояснений и подробных комментариев) американским сино-
логом Бартоном Уотсоном и опубликованы в 1-м томе его боль-
шой работы Records of the Grand Historian of China translated
from the Shi chi of Ssu-ma Ch'ien. Части отдельных глав появ-
лялись в различных периодических изданиях в переводах Хэ-
ниша и Ши (гл. 48), Шмидта и Арендта (гл. 49), Бауэра
(гл. 55), Джайлса (гл. 56) и др. На русском языке опубликован

перевод гл. 48 о Чэнь Шэ («Советское китаеведение». 1958, № 4,
<;. 183—205), сделанный Л. С. Переломовым, а также предисло-
вие к гл. 49 и послесловие к гл. 47, переведенные академиком
В. М. Алексеевым и опубликованные в его книге «Китайская
классическая проза» (с. 130—132). Существуют также перево-
ды на современный японский язык этого раздела труда Сыма
Цяня ;(нам, в частности, был доступен перевод Отаке Фумио и
Отаке Такео Гэндай гояку Сики, кн. 1 и 2, Токио, 1957—1958),

однако, как и у Уотсона, это издание ограничено минимумом
комментариев и нередко дает перевод с включенными в него
пояснительными словами, т. е. ведется пересказ. Таким образом,
полный научный и комментированный перевод раздела «Наслед-
ственные дома» (в частности, на русский язык) предпринимает-
ся впервые.

Как уже отмечалось в предыдущих томах «Исторических за-
писок», опубликованных в переводе на русский язык, число из-
даний самого памятника, комментариев и толкований к нему, в
частности к разделу «Наследственные дома», весьма велико.
Перевод глав Ши цзя, представляемый советскому читателю,
-основан на трех изданиях: южносунском издании XII в. книж-
ного дома Хуан-шань-фу (переиздано каллиграфическим спосо-
бом в Шанхае в 1936 г.), 6-томном издании Ши цзи с
«современной пунктуацией (Пекин, 1959 г.)] и сравнительно не-
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давнем издании памятника под названием Ши цзи пин линь
(«Лес суждений об „исторических записках"»), изданном в Тай-
бэе в 1968 г. Третий том тайбэйского издания содержит .главы
«Наследственных домов». Он ценен главным образом своим бо-
лее обширным комментарием, ;куда кроме традиционных тол-
кований сунского Пэй Иня под названием Цзи цзе, танских
Сыма Чжэня — Со инь и Чжан Шоу-цзе—Чжэн-и вошли суж-
дения минских Лин Чжи-луна и Ли Гуан-цзиня, японского учено-
го Арии Норихара, а также комментарии и высказывания
Чэнь Жэнь-си, У Ци-сяня, Ян Шэня, Сюй Фу-юаня, Ван Ин-
линя, Цзинь Люй-сяна и десятков других исследователей труда
Сыма Цяня разных веков. При переводе и комментировании
глав Ши цзя, как и ранее, широко использовались также сле-
дующие (труды: Т а к и г а в а К а м е т а р о . Ши цзи хуэй-чжу
као-чжэн (Свод комментариев и критическое исследование «Ис-
торических записок»), т. 5 и 6 ; М и д з у с а в а Т о с и т а д а . Ши
цзи хуэй-чжу као-чжэн цзяо-бу (Сверка и дополнения к своду
комментариев и критического исследования «Исторических
записок»), т. 4 и 5; Л я н Ю й - ш э н . Ши цзи чжи и '(Записи о
сомнительных местах в «Исторических записках»), кн. 8—11.
По разделу «Наследственные дома» написано немало коммен-
тариев и заметок, причем такими крупными учеными, как Ван
Мин-шэн, Чжао И, Цянь Да-синь, Цуй Ши, Го 'Сун-тао; ему же
посвящены специальная глава в упоминавшейся выше совре-
менной работе Сюй Вэнь-шаня Ши цзи пин цзе («Суждения и
оценки „Исторических записок"»). Тайбэй, 1973, с. 255—293, а
также статьи Ши Чжи-мяня в журнале «Далу цзачжи». От-
сюда видно, что переводчик в работе над главами Ши цзя
располагал серьезным подспорьем в виде огромного коммента-
торского наследия, и задача состояла в том, чтобы из вороха
традиционных, зачастую формальных и многословных поясне-
ний старых ученых конфуцианской школы разумно отобрать
суждения, необходимые для понимания китайского текста.

Не исследуя конкретное содержание отдельных глав «На-
следственных домов», в заключение, на наш взгляд, следует
остановиться на общем месте раздела Ши цзя в «Исторических
записках» в целом, его значении для понимания исторической
действительности Китая в древний период, на наиболее цен-
ных для историка и исторической науки материалах и данных,
содержащихся в его главах.

В строго продуманной и своеобразной архитектонике «Ис-
торических записок» каждый раздел труда ложится прочным
и абсолютно необходимым звеном общей постройки, как ее за-
мыслил «архитектор» Сыма Цянь. В трех важных разделах Ши
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